Endi nemis tilinde jazilgan dereklerden DUDEN Band
11, ,Redewendungen und sprichwortliche Redensarten:
Worterbuch der Deutschen Idiomatik” [3:221] kitabinda
tomendegishe frazeologiyaliq s6z dizbekleri berilgen. Der
Fisch stinkt vom Kopf [her]/ (seltener:) fingt am Kopf zu
stinken an: Baliq basmnan sasiydi yaki basman sasty
baslaydi: eger bir jerde nedur multiksiz bolmasa, tartipsiz
bolsa, onda bunin sebebin jetekshiden (bashqtan) izlew
degendi anlatadi. Albette, bul frazema bizin tilimizde de
dzelden bar, yagny qaraqgalpaq tilinde ,,Baliq basinan shi-
riydi“ dep qollaniladi, komponenti jaginan da, manisi jagin-
an da birdey ugimga iye, kobinese jurnalistlik maqalalarda,
kriminal shigarmalarda basliqlardin shirik amellerin, gate
basqariwlarina qarata kritikalap, astarli manide qollaniladi.

Faule Fische (ugs.): Awizeki tilde kelispeytugm gapler
(bilshiraw), jalgan. Bul frazemani manisi jaginan ,Irigen
awizdan, shirigen gap shigadi“ degen naqil menen salistirsa
boladu.

Ein kalter Fisch (ugs.): Awizeki tilde sezimlerin hesh
ashkaralamaytugin, suwiq (reyimsiz) adam degendi bildire-
di.

[das sind] kleine Fische (ugs.): Mayda-shuyde,
ahmiyetli bolmagan narseler.

Ungefangene Fische (ugs.): Ele sheshilmegen narseler,
ele aniq bir qararga kelinbegen.

[der] Fisch muss/will schwimmen: Baligli tagam menen
yaki onnan keyin sharap yaki pivo ishiw kerekligin hazil
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etip jetkeriwde aytiladi. Qaraqalpaq soylew tilinde bum
Stamaqti igallap aliw* degen menen tenlestirse boladi.

Ein dicker/grofer Fisch (ugs.): 1. Awiz.t. 1zleniwdegi
jinayatshi; 2. (hazil etip) malim bir tarawga yaki sogan
ugsas narsege qanigelesken, sheber adamga qarata
gollaniladi.

Einen [dicken/grofien] Fisch an der Angel haben (ugs.):
Qarmagina iri baliq iliniw: keleshekte jagsi (paydali) keli-
simge iye boliw.

Die grofien Fische fressen die kleinen: Kushliler halsiz-
ler Gstinen ustemlik etedi. Bul berilgen misald1 qaraqalpaq
tilindegi Jayin jemekke qayim, [8:179] Kemeli kelse, qayiqh
tura gashar [8:178] degen naqillar menen salistirsa boladi.

Juwmag. Juwmagqlap aytqanda, baligshiliq terminlerin
har quyli aspektlerde izertlew aktual maselelerden sanaladi,
nege degende bul késip hdm ondag1 leksemalar xalqimizdin
asirlik galiplesken ozligin quraydi. Tuwr joqaridag: kibi
frazeologiyaliq s6z dizbeklerin, naqil-magallardi bir tilden
ekinshi tilge awdarmalaganda dal 6zindey komponentlerdi
tabiw mushkil, bundag1 fokus kontekstke qaratiladi. Nemis
tilindegi frazemalarga qaraqalpaq tilinde mas variantlardin
bar ekenligi tilimizdin biytakirar ham bayliginan derek be-
redi. Asirese olardin lingvomadeniy koz-garastan da
jaqunligy, til iliminde jer juzindegi tillerdin uliwmaliq tarep-
leri barligin, mazmunliq jaqtan birdey yaki uqsas boliwin,
forma s6z qurilist jaginan pariqlanatugini so6zsiz.
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REZYUME. Ushbu magolada nemis va qoragalpoq tillaridagi baliq termini bilan bog‘liq frazeologik birliklar lingvokulturologik

tahlil gilindi. Maqolani yozishda ikki tildagi ma’lumotlar tahlil qilinib, ular orasidagi lingvomadaniy bog‘liglikka ham e’tibor qaratildi.
Nemis tilidagi baligchilik terminlarini tadgiq gilishda Duden lug‘ati, qoragalpoq tilidagi manbalardan D.Nasirov va O.Dospanov,
T.Begjanov, J. Eshbaev muallifligida nashr etilgan kitoblaridagi ma’lumotlar va Qoragalpoq folklori 88-100 jildligidagi nagl-maqollar
lingvistik, lingvokulturologik nugtayi nazaridan muhokama gilindi.

PE3IOME. B naHHOii cTaThbe IMHIBOKY/IBTYPOJIOTHYECKU MIPOAHAIM3UPOBAHbI (hPa3eosIOr3MBl, OTHOCSIIUECS K TEPMUHY, PbIOa, B
HEMEIKOM 1 KapaKaJlMakCKoM si3bikax. [Ipu Hamucanuu ctaTthi OblIa MpOaHANM3MpOBaHa HHQOpMANKs Ha ABYX S3bIKAX, a TAKKE yUTEeHa
JIMHI'BOKYJIbTYPHAst CBA3b MEXKAY HUMU. HpI/I HUCCJICIOBAHUH pLI60J‘IOBHLIX TEPMUHOB B HEMEIKOM A3BIKC JIMHTBUCTUYCCKUMMU, JIMHI'BU-
CTHYECKHAMH, SBILIOTCS CIIOBaph JlyneHa, kapakaimakckue sS3bIKoBbie HcTouHnkd, Hacupos /1., locmanos O., berxanos T., Dmbaes XK.
OIyOJIMKOBAJIM IIeHHBIE TPY/bl, a Takke donbkiop Kapakanmakcrana B 88-100 Tomax. o6Cykaucst ¢ IMHIBOKYIBTYPOJIOIHYECKOH TOY-
KU 3pEHU.

SUMMARY. In this article, phraseological units related to the term fish in the German and Karakalpak languages were analyzed lin-
guacultural. When writing the article, the information in two languages was analyzed, and the linguistic and cultural connection between
them was also considered. When researching fishing terms in the German language, Duden’s dictionary, Karakalpak language sources,
D.Nasirov, and O.Dospanov, T.Begjanov, J.Eshbaev, published valuable works, and folklore of Karakalpak, 88-100 volumes, are linguis-
tic, was discussed from linguoculturological points of view.

9/IEBUU HIBIFAPMAJIAPJIA KEJIBETJIUKJEPAUH CTUJIBJIUK XbI3SMETHU
(MHIIMC XoM KapakKallak THIIM MaTepHaJlIapbl THAKapBIH/IA)
A MyxaMMaausipoOB — Masubiii OOKMOPAHN
OoicuHUA3 amuinoaeel Hoxuc momiekemaux neda2o2ukaivlk UHCHUmymol

Tasiny cy3aap: 6aguuit 00pa3, TMHIBOMAIAHUN acIiekT, cudar, CU(aTHUHT POJIH, TACBUPIIAII, JIEKCHK MabHO, addukcmap, apdurc-
nap daomury, codp cudar, aHUKIOBYH, MHIIIN3 Ba KOPAKIIIOK THIUIApHaaru cudarmiap.

KuioueBble c10Ba: TUTEpaTypHBIH 00pa3, TMHIBOKYJIBTYPOIOTHYECKHI acIeKT, IpHUIaratebHble, PoJb HpHIaraTteIbHbIX, OMHCATh,
JIeKCHYecKoe 3HaueHue, ahdukcel, akTUBHOCTh addHKCa, OPUTHHATIBHOE MpHJIaraTeibHOE, ONMpeeIeHHe, MPHIaraTeibHble B aHTIH -
CKOM H KapakKaJlnaKCKOM s3bIKaXx.

Key words: literary character, linguocultural aspect, adjective, the role of adjectives, describe, lexical meaning, affix, the activeness
of affixes, original adjective, adjectives in English and Karakalpak languages.

OneOusaTTa M033usi, Apama, JIUPHUKA, dCHPECE, MPO3aIIbIK
Oarmapnarbl (TYppuH, TIOBECTh, pOMaH, 3cce) onedmid
mipIFapManapaa Kepkem — o0pa3  JKapaThly — IIOPTIH
HBI3aMJIBUTBIKIAPABIH Oupu Oouibill ecaruianagsl. Kepkem

o0pa3apl >KapaThlll FaHa KajJMacTaH, OHBIH KOPWUHHCHH,
XaJaThlH, XOPEKETHH, OWBIH, MUHE3WH KCH KOJIEMJE allbIll
Oepuy YIIBIH aBTOp KeJNOCTIHMKIEpACH OHUMIIM TypAe
Taijananaisl. AHBIFBIPAFDI, HKIXOHHHH 0apIIbIK




TWUICpUHAE  OpeTHiAreH oneOmii  IIpIFapMaiapaarsl
KeTOeTIINKICPANH JIEKCHKAIBIK, TPaMMATHKAIBIK XOM
CTHJIBJIMK  JKaKTaH  KOJUIAHBUIBIYBI ~ WIMMJAE  YJIKCH
oxmuiietke wmite. Cebebm kenbeTnukiIep TeK FaHa
oOpazmapael  Cyypemieymm — Kypal — eMmec, THIAWH
JINHTBOMOJEHUN KOCHUMETIEPUH J€ ©O3UHJE KOMIICHIIU.
Axanemuk A.J[o¥TeTOBTHIH aTall ©TKCHUHACH . .. KEIOSTIINK
ce3lep KOCHHETTH, CamaHbl Omnaupenu. ANl KOCHIAET, cama
3aTiapaa Oonanpl. COHIIBIKTAH, KEJNOETIHK CO3JIEepIuH
TpaMMATHKAJIBIK ~MOHHCIEPH  aTIBIK  CO3JIiep MEHEH
OaiimaHeIcKaHOa aHBIK KepuHemu” [1:56]. KenGermukmep
yIBIyMa aTIBIKJIAP/IBI CYYPETIen Keaeau. MbIcabl,

Beautiful girl — cyney xe13

New world — xana myHbst

[llprrapManapia OpUTHMHAN XalbIHIA, XCII KaHJai
KOCBIMTAChI3 TYOMp KeNOCTIMK Coe3/IepIeH THICKAPHI
cypdurcnep KopAeMHHAE >KacallFaH KeIOCTIHKIEp e
KoJutaHbUiaael. Mocenen: Unrmuc tununge -ly, -ic, -al, -y,
-ing, -ous, -ed, -ian, -ive, -ful, -less, -ary, -ate, -esque, -able
ap¢ukcnepu apxansl friendly, statistic, national, lofty,
exciting, poisonous, bored, authoritarian, supplementary,
passionate, statuesque, profitable CBISKIBI, aln Kapakamak
THIMHAE OoJica -nbl//nmu, -ceI3//cu3, -ma//me, -0a//be, -
na//mie, -IbIK//TMK, -FBI//TH, -KBI//KH, -mac//mec, -bli/uif, -
nmap, nait//meit, -taii//Teit Xxom T.0. aduKcIep apKaibl
KeYWu, Kymcu3, jka30a, TaymelK, Ty3rd, Tabakiac,
PYYXBIH, @HUMIAp, JNalIbIHAANR XoM T.0 cesiep »kacajabl.
ABTOpIBIH KaHIai TYpPACTH KeIOeTIINKIIepCH
MmaiilaaHelyBl OHBIH MAaKCETH XOM OaFmapblHAaH KeJHIl
IIBIFAIBI.

Kapakanmak THMHIE KeIOSTIUK jKacayibl adduKciep
Kemn, OWpax, ONApABIH XO3UPTd TWIAE KOJUIAHBLIBLY
ychluiapsl oupneit emec. bup karap adduxciep xa3upru
VakpITTa KeNmOeTIMK Jkacay Yas3pliimacklH —Omporana
TOKTaTKaH XoM ojap eHUMcu3 adukcke aimanrad [2:3].
OnberTre, oyn  adduxcaepauH  OCJICEHIAUIHTH
MOPETHYIIWICPIUH ~ JKYMBICIAPBIHIA  KOPUHEIH  XoM
aHBIKIaHAIBL. JIyphIC, XoMMe JKa3bIyIIbl 1a, XoMME IIalbIp
ma  Oapaplk  Typaern — cyduKcIepaeH — JKacalFaH
KeJIOeTIIMKIIepACH Oupaeii oHUMIIH TYpJe MaiinananOoan b
Omapabl  KOJJIaHBIY, COHIAH-aK, IOPETWIHIN aThIpFaH
LIbIFapMara, HopCe, OpBIH sMaca KaxapMaHfa THKKeJeH
OaiiaHbICTBI. MBICAEL:

1. He was a big, beefy man with hardly any neck, alt-
hough he did have a very large moustache [3:7]. (Ousig
YO YIKSH MYPTHI OOJIBIYBIHA KaPaMacTaH, OJ XOICH ThIC
KyYaH MOUBIHIIBI JIEHENH, al0ATIIBI ajiam).

2. He was tall, thin and very old, judging by the silver of
his hair and beard, which were both long enough to tuck
into his belt. On y3biH, apeik xoM xyao kekce. OHBIH
Oenbeyu MeHeH OYYbINl KOATYFBIH ASPEXKeNe Y3bIH INAlllbl
XOM CaKaJibl TYMHUCTEW TaynaHanel. bepwiren mpicammap-
nmarel big, large, tall, thin, old xenGeriuknepu TtyGup
KeIOETINKIIEp ecarIaHabl.

Kapakannak TunwHze:

1. Ketmaii maiinacel Kbl3bli muiou KbLIbIUKA AYMACHbl-
pamyevin ounyap 6010bi. CoHblY YUlblH 0a MUUMAHAGPObL
biz2apabl Ketiun nenern Kapcwl anovl (K. M).

2.[lucme mypwin, 6adam Kabak, Ken Kywarivl, aK ma-
MAK, XUHICU MUCIU, Nepu MYCIU OaAHKbl MYCKEH HCIXIH2e
(«KBIpBIK KbI3») [4:74].

1-MpIcanmmarsl «KBI3BUD» JETCH PEHIN OWIIHPETYFhIH
KEJNOCTIMK CO3 «THJINAU aHBIKJAN TYpBINTHI, al -Jbl ad-
(GUKCU apKajbl KACAIFaH «BI3FAPIBD» KeIOeTIIuTH
«KEHHIT»KE KapaTa KOJUIAaHBUIFAaH. bI3rapibl kenOeTauruH -
el aQPUKCHH KOcCTai-aK KelOeTIWK peTHHAE MaiiganaHa
anaMbI3, Oupak Oyi JKepJe JKa3bIYIIbl JEKCHKAJBIK KaKTaH
©3WHHH HETH3TH TYI MOHHCHUHEH MYTKUJUICH KBIPaKIACThI-
PBII, KeIOCTIIMKTH ©3Trellie eTUIl KOJUIAHFaH, SFHBIA <OKBLJI-
JBI KYy3 OCHEH» «CANIAMIIBLIBIK TMCHEH» JEr¢H MOHUCTH
ounnupenu. OiiTkeHu, OyHIa aBTOpP OHMP KBIMIBUIBIKTAH
KaIllbly, NOpeTIere aHama Tyc Oepuy MaKCEeTHH/E YChI
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CBISIKJIBI  CO3 JHM30CKIIEPUHEH MMaiganaHagsl XoM  Oyn
OKBIYIIBIFA TYCHHHKIN J¢ Oomansl. KeHuHrn Mbicamgarsl
MUCTe MYpPBIH, 0amaM Kabak, KCH KYIIAKJbl, aK TaMak,
XUHXH THCIH, TIEPH TYCIH KENOCTIMKICPH THIKapbIHAH
XasI-KpI3JIapFa KapaTa KOJUIaHbUIAABl. bByn xepne ne
TUCITH, TYCJIA KENOCTIHKICPUHUH —u addurcu xopne-
MUH/IE )KacaJlFaHbIH KepuyTe O0MaIbl .

Bu3 xoKapbIIarsl KeMOCTIUKICpINH OpHBIHA Kapakal-
MaK TWIMHICTH TOMCHJCTH 3KBHUBAJICHTICPUH TaybINl KOS
amamei3.  big-aubamner, manarmac, cayraml, beefy-
cemus, monvik, Oenenu, tall-yswwn, axmepexmeii, cobvi-
patizan, thin-apeix, wenmei, old-xapwis, xexce, axcaxan,
large-yaxen, ceyoenu.

Kenbernmuknepan rom ar3ackl OOHBIHIIA TaJUTaFaHOa
aHbIKIayeimn (attribute) Gomamer. Mbicansr:

1.He had a swarthy, clever face, a pointed beard and,
Harry noticed, very long fingers and feet [3:56].

2.Vcol cyvui xabapovi ecumun H#caHoIMObL Jicen, mu-
cumou Kavipan scypmen [4:74].

Conpaii-ak, «canaiblK KeTOCTIHKICPANH alJblHa KYT9,
Yo, OFaja, opacaH, KaTaH, €H, aca, OFBIPbI, COHJa,
HAsTBIH, HAFbI3, MIBIM XOM T.0. CBIAKIBI KYIICHTHY, apTThI-
pBIY MOHWIIM Ce3Jiep KOCBUIBIY apKalbl Kacajalbl» -Iell
kentupuiared[4:70]. Jlemek, OU3 MHTIIMC THIMHIE OEPHUITEH
1-mpIcanmarsl «very long»re Kapakaimmak THJIAHACTH KYT9,
OFaJia CO3JICPHUH DKBUBAJICHT €THII, KYIIECHTHY MOHWIHA CO3
JIeTl KeATHPE ajaMbI3.

ABTOp KaxapMaHHBIH XOMME TOPEHUHEH KOPCETHUI Te
sMaca TeK OMp MHHE3MH CYypeTjien Te ambll Oepuyu
mymknH. Con ceberum, o0pa3nsl KeH Keiemzae Oepmy
MaKCeTHHAC TOMCHJICTHUIINEC TYPAH KEIOCTIUKICPAUH
YKOpIACMUHEH Maiinananeuiaabl. UHTINC THIHHIE!

Kepununcune: sparkling, sarcastic, old, young, pierc-
ing eyes, curly hair, hooked nose, bloodshot eyes, amazing,
attractive, handsome, ugly, good looking, fascinating, mag-
netic, enchanting;

munesune: headstrong, ashamed, jealous, lazy, smart,
gentle, sensitive, emotional, self-confident, sociable, mod-
est, insane, tactful, imposter, punctual, unreliable, shy,
flexible, ambitious, kind, mean, feely, honest, fair, friendly,
fair, witty, responsible, nimble, happy;

ceIpTKbI  (hopmaceina:  tall, thin,
small,overhead, stocky, obese, shubby.

Kapaxkanmnax Tanusze:

KepuHucuHe: cyus1y, KoKk K03, KblliblK KACabl, KUpRUU
0K, Wblpaiiivl, OULOAp, caxudicaman, auxcaman, 26331,

MMHe3UHe. J/cyMcaK, Kamai, aK Kekupek, Kaumnac,
MUK, KbIPCHIK, epUHLLEK, AUbIYILAK, aK KOKUDEK;

big, beefy,

CHIPTKbI (POPMACBIHA.  V3bIH, CEMU3, ApblK, KblNuid
ben, oenenu,
[IsirapmMaHbIg OacnaHbIYbIHIA KaxapMaHHbBIH

cyyperien Oepwinyn OKBIYIIBIFA OHBIH YHaMJIBl sMaca
YHAMCBhI3 €KCHJIUTUH KepceTean. O3 Te3eTuH/e, OKbIYIIIbI-
HBIH KBI3BIFBIYBIHIA Jla KaXxapMaHIarbl JKaKChl s KaMaH
nasplilyieTsiep  XoM  ONapiblH  HCEHHMIIM  JI9pexere
cyyperiten Oeprunnyu cedemnm 60Iapl.

Kone e KeJ’l6eTJ’IHKJ’[ep CTHJIBJIMK XBI3BMCECTH KarbIHAH
snutet(epithet), Texey(simile), meradopa(metaphor) xom
anture3a(antithesis) crITKIIBI KOpKeMIIeY KypayulapbIHBIH
XBI3METHH JI€ aTKAPbII KeJIe/IH.

1.Dear Nature is the kindest Mother (Byron) [5:126].
Metaphor.

En mexpuban aHa Oy, - TOOHSIT.

2.Green meadows, white snow, lofty mountain [5:143].
Epithet.

JKacbun nmomensapiap, ak kap, OaseHr raynap.

3.Youth is lovely, age is lonely,

Youth is fiery, age is frosty (Longfellow) [5:203]. An-
tithesis.

XKaciplk - Myxab0art, FappbUIBIK - )KaJIFbI3JIBIK,

JKacipik oTiIbI 601ap, FAPPBUTHIK CYYBIK.
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4.Maidens, like moths, are ever caught by glare (Byron)  xopkarbIpak, aKbULIBIPAK XOM HOIOMHUPEK KEJIOETIUKIEPH

[5:152]. Simile. Oup-OMpHHE KapaMa-Kapchl KOUBLIFAH XOM aHTHTE3a
Boiibl JKETKEH KpI3Map TYHTH TyOelekiepiacii Kes3re  XbI3METHHJE KeldreH. TeHey YUIbIH aHJIaThUIFaH YITHIep/Ie

TacJlaHaJbl. GoitkeTkeH Kprzmap(maidens) tyuru ry6enexiep(moths)re,
EHan kapakaimaxk THIHHIETH MBICAJUIAp MEHEH KOPUI  JKWTUTTHH THTWITEH Ho3epu Oojica >KeMre yMTBUIFaH

IBIFAMBI3. KBIpFBINiFa TeHeneau. KopuHUn TypraHbIHIal, Kapakaak,
1.Musipun, masanel 6ananvlk Ousuy Kaxapmaxvivmuly — THJIHHIC TCHEY -Ta, -Iei, -Tai, -Tel KeIOeTIHK jKacayIibl

3opunmuy de baceinan ommu (A.9.) [4:73].Meradopa. apdukcIepr apKajbl JKacalFaH, WHIJINC THIMHIEC Oy
2. Tannviy xabapuvicoinoat oaner caman ecmu [6:109].  teney monucu «like» ce3u apkayibl aHIaTHIIFAH.

SnuTer. Kyymaxman aiiTkanma, KepkeM MIBIFapMaiapaa Kemoer-
3. [dynvaoa adamuan Kywiupexk Amaca 233upex, aoam- — JUKIepIMH CTHUIMK XBI3METH, KOPKEM 00pas[bl allbIl

HAH 6ambll7blpai§ Amaca Kopkazulpak, aoamman aKbliiblpakx 6epp1$‘/ﬂe1"p[ poyi oraja YIKEH. ABTopnap KOpPKEM LIbIFap-

AMACA HONIMUDEK, mgcunuju KblliblH KOCNANbl, 032€PMENU  Nappl jopeTe OTHIPHI, KAaXapMAHIAapbl, COHBIH MCHEH
zgauzbz maxykam oap’ (T:K')U[4'74]' AntuTesa. Oupre OpbIH, 0OBEKT, OPTAIBIK, MC-XOPEKET, KyObLIBICTap-
ﬁ(ue/t ggéz?e;: ﬁfj;lgagungéezfeﬂem?ﬁbfgn) [4:73] Ibl 1a cyyperien Oepenu. bupak, Xem 6Mp sKa3bIyLIbl Ma-

D Y ) Il ca malielp kenOeTUKIepAeH maiinanantail TypBIN LIbIFap-

Teney. Ma jKa3a anMaiael. ByHBIH MEHEH KepKeM 00pa3Jibl alibiil

Exu Tiinern metagopa Gepuiren mbicajuiapa To0uAT Oepuy VIIBIH TEK FaHa KeJIOCTVIMKIIEPAEH IakaalaHblIaIbl
aHara Mer3eTwiequ, OajaiblK MIMUPHH, Masajbl KeJloerT - pay y . PA A A
men TycuHHY Kore. KembernmkreH Oacka Oapiblk ce3

JMKIEPU apKajbl canblCThIpbutanbl. Green, white, lofty,
ONIeH  Co3NepH apKalbl OepuIreH OSIATETIEp GOICa, makadel TeH Typae KaTHacaabl. [lereH MeHEeH, KelOeTiH-
THIfKapBIHAH, TON MINMHAC aHbIKIAybim (attribute) xprsme-  KIEPCH3 KOPKEM 00Pa3/IbiH MOPTPETHH KETEPIIH Jopeskene
THHAE KenremwnmuruH kepemms. Otisi(fiery) xom cyyelik — CYYPETICY AMAca TOPHUMILICY KbIMBIH. COHHHVKTai{ Ja oilap
(frosty), Kymumpexk XoM 933MpeK, OaThIphIpaK XoM  KOpKeM 00pas jkapaTblyia OXMHUHCTIN POIb OHHAN/IBI.
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PE3IOME. Makonasa TMHTBOMAJIaHUH KUXATAAH KelMnO YMKKaH XOJJIa WHIJIM3 Ba KOPaKaJIIOK anabuil acapiapuia oOpasnapHH
TacBHUpJAIIAa CH(ATIAPHUHT Ba3H(acH Ba pOIH alOXUIa KYPHO YHKHUITaH.

PE3IOME. B nanHo#i cTaThe OTAENBHO paccMaTpUBaeTCsl QYHKIUS U POJIb IIPUIIAraTelIbHEIX B OIMCAHUU 00Pa30B B JINTEPATyPHBIX
MIPOU3BEICHUSX aHTIIMICKOTO U KapaKaIMaKCKUX S3bIKOB C YUETOM JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO aCTIeKTa.

SUMMARY. The article deals with the function and role of adjectives in the disclosure of images in English and Karakalpak liter-
ary works separately based on the linguocultural aspect.

HI.CEMTOB HIBIFAPMAJIAPBIHJIA ’KEKE ABTOPJIBIK
DOPAZEOJIOTU3MJIEPAUH KOJJAHBIJIBIYbI
I'.II.CapnenoBa — epxun uznenuyuiu
bepoak amvinoasel Kapaxaninax momiekemiux yHugepcumemu
Tasanu cy3map: ¢dpaseonorus, dpaseonorusm, wuodbopa, ¢pasemMa, MyaTHGIUK-UHAUBAAyAT (pa3eMa, SMOIHOHAIUIUK,
OKCIIPECCUBIINK, MaTH, KOHTCKCT.
Kiwuessle ciioBa: dpaseonorus, ppaseosnorusm, ¢ppasza, aBTOpcKasi HHANBUAyaIbHas (pa3a, SMOIMOHAILHOCTD, BBIPA3UTEILHOCTD,
TEKCT, KOHTCKCT.
Key words: phraseology, phraseological unit, phrase, author's individual phrase, emotionality, expressiveness, text, context.

Celineyne >ka3plyuibuiap, TUILIWIEP, XKypHAJIUCTIEp, KUpru30eil kenreHnuruH aitanel. M3epTieyiu-anbiMiap
COHJali-aK, OapibIK ce3 IIedepiepu e aiTakak oOW-  aBTOPJIBIK-MHIUBHIYAJUTHIK (Ppa3eoIOTUIMIICPIUH Maiiia
MUKUPUHUH TICUPIIH, 00pasibl OONBIYBI YIIBIH KOPKEM co3  OOJNbIy  ceOeIuiepuH, KOMIIOHEHTJICPUHUH  OUpJINTUH
KypaJulapblHaH  maiinananazpl. TwWije KepKeM C€e3  IIeJKeMIIECTHPHYIe KypaMblHAAFbl —ar3ajlapAblH  OupHu
KypaJulapblHa KOIUIETeH JIeKCHKAJIBIK OWpIMKIEpJIeH  o0pas3ibl Kenuyu, aj, OacKajapbl TasHBII KOMIOHEHT
(aHTOHUM, CHHOHHM, IUIEOHA3M, OKCIOMOPOH XoM T.0.)  Oousbim kenuyuH: «[1o3THKaNBIK (pa3eosoru3mMiep yiabryma
TBICKaphbI, (paseonoru3miepan e mnainanaHaasl. Kepkem — XanbIKIblK — (paszeosoruzmiiepieid  OONBII  TypakachlIl,
TEKCTTe (Ppa3eosOTU3MIIEPANH TOOUATHIH, CEMAaHTUKACHIH  MeTa(opaiblK CaJbICTHIPBIYBIH THHKApbIHAA JTY3HIEIH,

aHaIN3JIeTI, MTO3TUKAIIBIK TEKCTTE aBTOPJIBIK-  00pasyibl XoM WHAWBHIYAJJIBIFBI MEHEH KOPKEM TEKCTTHH
MHJMBUYaJUIBIK  (pa3eojorusmiepiuMy €  KOIUIell  IOJTHKAchlHA XbI3MET erenn» [3:12] - nen xepcerenu.

yIIpacaTyFBIHJIBIFBIHBIH ~ T'yyackl — OonmaMbl3.  YibIyma An, e30ex anbiMbl b.Mynnmomes: «JKasprymsutap,
XaBIKIBIK ~ TWIJAWH CO3IMK KOphIHIA Oap OoyraH  ofeTTe, cyyperneyauy MaKCEeTHHE MyYarnbIK
¢dpazeManapaaH THICKaphl HOBATOPJIBIK TANKBIPIBIK IEHEH  (pa3eosorm3miepau TeK TaHJal KOJUIAHBIY MEHEH FaHa
naiiaa Oonran ABTOPJIBIK-WHIMBUIYAJUIBIK  IIEKJICHHI KaJdMaiabl. AJl, KaXxapMaHIap/AblH XapaKTepuHe,

¢dpazeonorn3miepauy,  Ae  (GOPMHUPOBKACH, KOHTEKCTT€  PYYXbIH JKarlailblHAa, TYPMBIC TOP3WHE COUKECIICHIUPHIT
uiiesiereH TO3WIMACH ©3 ajjblHa HM3epTieyJepau Tajmam  e3repTead  xoM  Kairta  wucnedan. Conm  Topusie
eTeau. (dpazeonoru3miep KOPKEMIICHHUI, >XaHa MOHWIED MCHEH
Pyc tmn Ommumm  m3epmieyumicu  JLH.PemHKOB  TomnmbIchm Oapansl. dpaseonmorn3Miepan KanTa HCIEYIuH
aBTOPIBIK-UHINBUIYAJUTBIK (PPa3eoqoru3MiIepIuH TOOUSITH  YCBULIAPhI, OJIapFa JKaHAIIa TyC OSpHYIANH KOJIIAphl KYId
OoiibIHIIa JKa3raH MakKajachIHaa WHIUBUAYAUIBIK — XAp KBIMIEI Oomase [3:15] - men KenTupum eTe .
(pazeonoru3miepIn TOITUKAIBIK (ppazeonorusmiep aer buszun  nukupummu3Ie,  aBTOPJIBIK-UHAUBUIYAJIIBIK
araiinpl. Pyc ameimmaper  A.M.babkun, AM.MosoTkoB,  ¢pa3eosoruzmiep e yIbIyMa XaJBIKJIBIK,
B.IT1.KykoBnap mosTHKanbIK (pasconormsmiepan  Oup  Gpa3eosoru3MIIep ChISIKIBI TYPAKJIbl, 00pa3Iibl XoM MOHUIIH
KaHIa VaKbITKa MIeKkeM (paseonorm3mMiiepanH KaTapbiHa  Oonbim  kenmeaw. Omap  JKa3bIyIIBIHBIH — sMaca  TEKCT
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